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liememoi'o pri ekskurso 
Antaü ne multaj jaroj mi vizitis Pompei' 

on. Multe mi guis tiun tagon; mi rememoras 
gin kiel unu el la plej felicaj de mia vivo. 
La pentrinda pejzago, la grandega kaj mi-
naea monto, eljetanta blankan largan l'um-
adon kiu pusata de la vento iris flugi super 
la maro, kaj sin tronante tra la monta de-
klivo sajnis kolharo de kureganta fantazia 
bestego, la antikva urboruino rememorig-
ante rimarkindan pasintan popolon... ció 
emociis mian spiriton, ció párolis al mi pri 
natura grandeco kaj pri arto; pri boma 
grandoco samtempe. Ofte mi ec 'dub i sp r i 
la realeco de mia vojago; mi pensis ke mi 
songis kiam mi piedpremis la samajn tro-
tuarojn kiujn piedpremis tiuj antikvaj inte-
ligontaj kaj sagaj Iiomoj kies bola civilizacio 
estis detruita de terure barbara militeniro. 
Kiam mi trapasis stratojn; kiatn mi eniris 
domojn (bedaürinde nur teretagoj rostas); 
kiam mi rigardadis artajn kortojn kaj bel
ajn cambrojn, mi pensis ke iu el la antikvaj 
logantoj vekigos el la eterna dormado kaj 
venos saluti min. Mi vidis, ja, kolkajn (d la 
antikvaj logantoj, sed senmovaj kaj blankaj 
kvazaü statuoj, inortigitaj de la tertremo 
kaj de la varmega vulkana eindro. Kiom da 
sentoj, ambicioj, deziroj, iluzioj... tie estis, 
sed tie ne estas!... kiom da interparoladoj, 
gajaj ridoj, maldolcaj gemoj, amaj sopiroj 
vibrigis tiujn murojn,kiui nun estas majeste 
silentaj kaj obstine mutaj. Ha! mi ne povus 
priskribi ciujn sontojn kaj pensojnkiuj unu 
post la aliaj rapidege trapasis mian corbon! 

Mi rememoras ke ni iris kune multaj tu-
ristoj, kaj ke nia gvidisto estis devigata i)a-
roladi tri fojojn por klarigi ciun kuriozaj-
on: fojon angle, alian germano kaj alian 
itale. Itale li paroladis por juna brazila ku-
racisto kaj por mi, car ni atnbaü estis la 
solaj kiuj komprenis tiun bolán lingvon. 
Kia enuo! Kiom da tempe ni perdis! 

Antaü ol reveni en X^apoleson, ni, ciuj tu-
ristoj vespermangisapud staeidoinb je dolca 
lumo de lastaj sunaj radioj. La brazila ku-

racisto kaj mi sidis kune kaj gaje interp' 
rolis. Li paroletis hispano, kaj mi penis P''' 
roleti portugalo, sed no inalofto kaj ne vol» 
ni miksis ci tiujn lingvojn kun la francí| 
kaj la itala. La miksajo estis rimarkinda ka] 
ni ridis pri la kvazaü lingva mozaiko kiu» 
ni faris. Tiam li diris al mi: «jam vi vidis, d 
tiun vesperon nia klarigisto estis devigat» 
pároli tri lingvojn. Ha! — mi respondis — 
ciuj konus Esporanton oni ne perdus teinP' 
on kaj oni komprenus multe pli bone»'! ' ' 
silentis kaj priponsis, rigardante senmov^ 
la tehiron kiu estis antaü li. 

Do tempo al tempo 11 mallaüte diris: -E^' 
peranto... Esperanto... kiu scias cu... eble-
oble... 

Rafael de Sun M illán 

Amis CiíÉs (ioimslf) 
( 1 5 9 9 - 1 6 7 1 ) 

El «LaDirinto de la moudí) kaj parail izo ile la kero» 

(Capitro XVll) Profeaio de soldatoj. 
Homa krueleco.—'í'iam mi eniras on la last' 

an straton, kie jam sur la unua placo staraS 
neraalmulte da homoj rugo vostitaj; al ü' 
alpasinto mi] aüdas, ko ili intertraktas, kie' 
oni povus doni flugilojn al la morto, ko g' 
povu samo de malproksime kiel delprok' 
simo en unu momento penetradi. Ankaüi 
kiel oni povus en unu boro disjeti tion, kio 
estis dum midtaj jaroj konstruata. Kaj iW 
ektimis pro tiuj paroloj; car gis nun, kioH 
nu ie vidis el la homaj faroj, c ió estis trakt-
ado kaj laboro pri klerigado kaj plimultig' 
ado de la homoj kaj do komforto de 1" 
homa vivo: ci titij kontraüe interkonsiligad-
is pri detruado do vivoj kaj de homaj k o W 
fortoj. La interprotisto respondis: «Ankafi 
la penado de ci tiuj celas la samon, sed lai'' 
iom alia vojo, procipe per forigo do tio, kif 
malhelpas. Pli malfrue vi tion komprenos" 

Arsenalo aü armilejo. — ...Deziranto vidi, ki" 
estas en tiu kolo, mi tien eniras; kaj jen, ti" 
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"̂ «tis ciuflanke, ke oni ec la finon ne povis 
^'Klatingi, ankaü sur la tero, amasoj kiel la 
1*N grandaj stiparoj, tiel ke oni per mult-
'"i'oj da veturiloj ne forportus ilin, da ciu-
speeaj teruraj iloj - por pikado, In.kado, 
^''aneado, fondado, batado, sirailo, brnlig-

sume por senvivigado — iloj el foro, 
^lumbo, ligno kaj stono, tiol ke toruro min 
"»ptis kaj mi diris: «Kontraü kin sovaga 

bestü tiaj pro])aroj?» ^Kontraü la homoj», 
rospondis al mi la interpretisto». «Cu kon
traü la homoj?» mi redirás.. Ho! kaj mi 
opiniis, k(! kontraü in sovaga, furioza kaj 
rabia bi-staro. Sed pvo Dio, kia krneleeo, 
se homoj kontraü hoTnoj elponsas ci tiajn 
terurajojn! — «Cu vi estas tiom trosont-
ema?» li dirás kaj ridas. 

Priü/.-riljo de 1(1 hálalo.— SuhiU) iu ekfrapas 

.AKVOKONDl'KO 

*amburon,kaj oksonas trnmpotokaj farigas 
'ii'uo kaj krio! Kaj jen, ¿iuj roktigintí; kaj 
•^kproninte tranc-, liak- kaj pikarmilojn, kaj 
ííion ciu havis, ili i)usas tion soidíompat(> 
en sin reciproke^, tiol ko sango spruoas, ili 
liakas Icaj batas unuj la aliajn pli toruro ol 
la ploj furio/.aj bostoj. .Ion kroskás ciuHanko 
Iji'iiado, jen andigas hnfofrapado do covaloj, 
li'otsonado de kirasoj, tintado de glavoj, 
krakado de pafoj, siblado do la proter orel-

oj flugantaj pafajoj kaj kugloj, trumpetadoi 
tamburado, kriado do ineitantoj al bátalo, 
ki-iado de veiikantoj, líriado do vnnditoj kaj 
mortantoj; jen vidigas tíM-ura plumbohajl-
ado'; jen timiga fajrofulmado kaj aüdigas 
tondrado, jen do tiu, jon de alia forílugas 
bi-ako, ka|)o, kinro; jon unu trans la alia 
ronvorsigas kaj ció en sango kuníluas. «Ho, 
ciojiova Dio, kio oka/.as?> mi dirás. «Cu est
as la mondo peroonta?» Kaj aponaü re. 
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konseiiginte, mi de tiu loko forigis, neniel 
sciante, kiel kaj kien, kaj iomete respirintíí, 
sed tutkorpe tremante, mi diris al mia in
terpretisto: «Sed Ivien vi enkondukis min?» 
Bespondis la interpretisto: dvia vi dorlotito! 
Tio signifas esti homo, havi la rajton atak-
mortigi». «Kaj kion do ili faris unuj al la 
alia?» mi diris. Li respondis: «La ostroj mal-
•pacigis, sekve la afero estis reordigota». 
«Kaj, cu ili tiamaniere repac¡gas?> mi dirás. 
Li respondis: Kompreneble. Car kiu deeid-
us inter la mostoj, regoj kaj rognoj, kiuj ne 
havas super si jugistojn?» Ili mon devas 
tion inter si decidi per glavo. Iviu ])li bone 
kontraü la alia per fero ekskermas kaj per 
fajro ekfumas, tiu valorigas sian volon». 
«Ho, barbareco! lio, brutaleco!» mi diris.. 
«Cu ne ekzistus, aliaj vojoj por interpaeigo? 
Al sovagaj b(!stoj, ne al homoj decas tiel 
pacigadi». 

El bohema lingvo 
Ed. KiUmí 

D I O 
(Poezio el Aleksandro Herkulano) 

íTradukilíi de B. Maiiins d'Abneida, Bemaldo) 

.le la silentaj horoj, je noktmezo, 
Vin, ho Dio, mi kantlaúdos! 

Kaj la bruantaj maroj, kaj la Tero, 
Kaj r infero ec min aüdos. 

Tra la ciela regn' la kanto sonu; 
La argenta luno brila 

lín sia turno lialtu, dum al Dio 
Harpon Indos mi liumila. 

Ankoraü ne ekzistis Tempo, tamen 
Eternec' senflna estis; 

La dian grandegecon la senviva 
Solegeco nur atestis. 

Sed Li ekzistis, sed Li ekzistadis, 
Kaj krom Li nur la Nenio. \ 

La lioman vivon gardis Li ankoraü 
Envolvitan en ombrio; 

Ankoraü de la Mond' la fundamentojn- • 
Kasis LL̂ en sia menso: :. 

Kaj la brilantaj astroj ne movigis 
En la vasta spaca denso. 

.len Universo, Tempo kaj Movado 
Sprucas el kreestra koro; 

Eklumas Suno super Ter' sonhoma 
Kaj burgonas unu floro. 

Sur nevidebla aks' la glob" turniras; 
Ekaüdigas ventblovado. 

La maroj ekbruegas, kaj ekvivas 
La naturo en kreskado. 

Ho Dio! kiu indo kaj kapable 
Kante laudos vian povon? 

Ho! kiu kantos la misteraii forton 
Kiu líreis vivon, movon, 

Kaj kiu donis nin la mirindajojn. 
La glaciigitajn montojn 

Kaj kiu en la plej profundajn valojn 
Enfluigis riverfontojn?! 

Mi kie estis kiam l'Eternulo 
Per potenca dia Vorto 

La ekvilibron on la Spaco kreis 
De la Universa Forto? 

Mi kio do ekzistis? En genezo 
De l'estontaj kreituloj — 

En la spií-ito dia.—Lin mi laüdu 
Sur la ciuj teranguloj! 

ESTAS NEEBLE... 
Dum la XVI" jarcento la Sorbonne deklaris 

ke estis absurdo, de la fllozofa vidpunkto, 
akcepti la movon de nia planedo. TiaiiiCi 
Galiloo imlilikigis sian teorion pri la movo 
de la Tero cirkaü la Suno, kaj pro tiu teorio 
la Roma Inkvizicio mallibín-igis lin. 

Dum la XVII" jarcento, la Rega Societo de 
.\nglujo rifuzis raporton do Franklin pri «la 
propeco do inotalaj bastonotoj, kiuj altiras 
la atmosforan olektron».Iom posto Franklin 
elijensis la fulmevitilon. 

La samtempuloj do Galvani finomis lin 
ron' dancisío, tial ko li uzis tiujn bestetojn 
por siaj eksporimentoj, ol kiuj li konkludi^' 
novan toorion pri elektro. 

Filipo Ijoboii, kiu oltrovis en 1797" la luní ' 
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igan gasón, klopodis obstinege koniprenigi 
siaj samtonipidoj, ke lampo sen meco 

povis lumi. 

Same okazis al Fulton, elpensinto de la 
•^aporsipoj, Napoleono Ponaparte mem, ce-
estinte ai-on da malsukeesaj i)ruvoj, ne volis 
^Üdi plu pi-i la amcrika inírlganlo. 

Kiam la unuaj eksperimentoj pri la fer-

vojoj, iaj scieneuloj dii-is: oieidam la loko-
motivoj, pro sia multpezo, povos antaüen-
iri, kaj la radoj glitos sur la i'eloj >. Chateau
briand skribis: «min ne ravas la vaporsipoj, 
nek la í'ervojoj; tio ne estas civilizado». Kaj 
Thiors diris: -'Mi konsontas ke la fervojoj 
/oiíídí? faciligas la vojagojn, se oni limigas 
¡lian nzíidon al tre inallongaj vojoj ce la 

SANTA ClíUZ 

cirkauajoj de urbegoj... sed la grandaj fer
vojoj ne estas necesaj». Pri la Kdefono kaj 
la submaraj kabloj ankaú oni diris ke ili 
e.stis neeblaj. 

Kiaín oñi pruvis unuafoje la fonografon 
ce la Scienca Akademio de l'arizo, diris 
akademiario Houillard: «cu vi opinias ke mi 
perm.(i.so_s. al ventroparolanto, ke li moicu 
•ninV» kaj li skribis: «Estas nesupozebl;i ke 

malinda metalo povas imiti la noblan son-
on de l'homa voco>. 

Pri l 'aviado diris astrononuisto Lalande: 
«Estas tute pruvita ke homo ne povas sin 
levi aú résti en la aero, cu per artefaritaj 
flugiloj, cu per sistemo alia. Homo estas 
farita por l a t e r o kaj íiugiluloj por la 'a t -
mosfero. Do, respektu id la naturajn leg-
ojn». 
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Fine. La liberigon de la sklavoj oni jugis 
kiel absurdon kaj por eviti giajn malbonaj-
ojn oni inilitadis en Usono tre sangverse. 
Al la apostolado de la franco Henriko Du-
rant, ni suidas la kreon de la Ruga Kruco, 
sed li suferis multajn cagrenojn car oni 
Jíredis neeble la realigon de lia ideo. Kaj 
nune oni mokas feministojn, kaj, ankoraü! 
iuj kredas ke estas utopio la starigon de 
artefarita internacia lingvo, nune, kiam la 
Court of Common Council de Londono adresis 
al Komerca Angla Ministro la decidon ak-
ceptita la 20an lastan julion pri la elekto de 
komuna internacia lingvo por la komerco, 
kaj ke tiu lingvo povas esti angla, franca, 
rusa aü ESPERANTA. 

Kiam mi aüdas diri al vantuloj kaj mal-
sagaj scieneuloj ke ciam estos militoj tial 
ke'ili ciam estis; ke ce la naturo ciuj plant-
oj kaj bestoj bátalas por sia ekzistado, kaj 
sekve ke ni ciam mortigos unuj la aliajn 
kaj neniam feriases bucadon Icaj rabón 
dum la militado; kiam mi aüdas ke milito 
signifas progresen, ke clama paco, dum kiu 
oni bátalos nur per la spirito kaj pro la 
justeco, cslas neebla, car tio estus neniigo do 
la homaro; kiam mi aüdas diri ke tio estas 
utopio kaj ke la pac' amantoj estas frenoz-
uloj (kiel ankaü oni nomis al Kolombo, tial 
ke li volis trovi limón al 'océano), tiam mi 
memoras la cititajn ekzemplojn kaj dirás al 
mia plumo: 

Kiel mokos pri la argumentoj favoraj je 
la milito la venontoj! 

F. Redondo 

La ordonoj pri la higieno 
Estas dek, nome: 
La unua, ami la naturon super ciuj ajoj. 
La dua, ne perdi vane gian puran medion. 
La tria, higienigi la festojn. 
La kvara, honori Sunon kaj Teron. 
La kvina, ne mortigi la fortojn (per ta-

bako, alkoholo, narkotikoj, k. t. p.). 

La sesa, ne geedzigi malsane. • 
La sepa, ne steli al la nutrajoj i l i a n n a - B 

turan purocon. H 
La oka, ne mensogi purocon per sajnaH 

lukso. ^ 1 
La naüa, ne fari nedecan seksan unuigon-^B 
La deka, ne deziri aliajn terajn bienojn o ^ f l 

libera Aero, klara 4A;do, pura A^u/ra/o; sana • 
Amo, kaj utila Agemeco. H 

Tiujn dek ordonojn oni resumas je d u ; ^ ^ 
sekvi kaj ami plej liberan vivon kiel e b l e , ^ | 
kaj ne malhelpi al aliulo fari la samon. 

S E G Ó V I A 
Kusas la urbo sur vastega roko, ce la 

bordo de la rivero Eresma, proksima je la 
montaro Guadarrama, je 998 metroj super 
la mará nivelo, kun 1.5.000 logantoj prok
simume. Cirkaüata de antikvaj romparoj kaj 
de antaüurboj.La rivero Eresma fluas norde 
tra la bela valo arboplona Alameda. 

Ci tiu urbo estis unu el cefaj urboj de la 
arcvacos, gento el primitivaj hispanaj log
antoj, kaj decidís siajn plodojn en Clunia. 
Dum la militoj kontraü la romanoj, gi ludis 
gravan rolon, kaj ce gi okazis terura bátalo 
kontraü la militistaroj de Melelo kaj Pom-
peyo. Ankoraü Segovia konservas iujn ro-
manajn skribajojn kaj oni konstatis, ke gi 
í'abrikis sian moneron speeialan; sed la cefa 
memorajo de tiu epoko estas la Akvokon-
duko, kiu estas unu ol plej gravaj hispanaj 
monumentoj. Ankaü oni konservas, on la 
monaíiojo üominicas, groteskan bildon re-
prezentantan Herkuloson vundantan, per 
lia sago, apron de Erimanto, kies kapon 
premas la maldekstra piedo de la dio; iujn 
skulptajojn stonaj, kiuj reprezentas porli-
ojn kaj taürojn el tiuj nomataj de Guisando, 
kaj tombejon, car ci tio estas parto de la 
remparo, sur kiu oni rirnarkas epitafojn, 
same kiel sur la romparoj de Avila. 

Malmultaj sciígoj do la araba epoko est
as pri ci tiu urbo. ilí/b(iso 7" almilitis gin, 
sed iom poste la araboj realmilitis gin, je la ^ 
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^íll.^ jarcento; la filo de Alfonso 1." realnii-
litas kaj fortikigas gin, sed la fama aral)a 
niilitestro Almamor de nove gin almilitas. 
I'amen, en gi logis kristanoj praktikantaj 
«'an kulton dank' al toleremeco de l'venk-
iiito. 

Jarojn antaú almiliti loleclo'n, Segovia estis 
deftnitive kristana, sed kiam veré ekpro-

gresis estis jé 1088, car tiam trankvile la 
segovianoj povis sin dedici rekonstrui la 
urbon kvankam álkuris almiliti Cuenca'n 
kaj Madrid'n. Je 1114, dum fratmortiganta 
revolucio, oni mortigis la famau Alvar Ya-
ñez, kaj je tiu ci dato proksimume oni fond
is la episkopecon. Multajn laüdojn kaj lio-
norojn gajnis la segovianoj, komanditaj do 

I'A L ACOFORTIKAJO.-ORÍ ENTA FASADO 

Gutierre Armildez, Rodrigo González, Rodrigo 
Fernandez kaj Munio Alfonso, batalante kon-
•traú la araboj. 

En Alarcos, venkintaj araboj, mortigis 
<*piskopon de Segovia Don Gutierre Girón. 
En Navas de Tolosa, la segovianoj, komand-
'taj de la Rogo de Navarra, estis la unuaj 
kiuj eniris (MI la tendaro de la araba rogo, 
kaj je la sekvanta jaro la araboj venkis ilin 
terure. J e 1256 oka/is en ci tiu urbo kun
vono de de|)utatoj. 

Duin la infanoco de Alfonso Xf.", ankau 

okazis fratmortigantaj bataloj, car estis du 
partioj en la urbo. Partianoj de Don Felipe, 
onklo do la rego, malfermis pordojn de la 
urbo al li kaj nur la fortikajo kontraüstaris 
al atako. La estro de la fortikajo, Gareilaso 
de la Vega, donis la komandon al sia fllo 
Pedro, sed ci tiu dibocis kaj farigis tirano 
kaj tial kamparanoj ribelis kaj invadís Se-
govia'n detruante, mortigante Garci Gonza-
lez'n kaj ciujn kunulojn liajn,kaj bruliganto 
turón de la pregejo San Martin. En la pa-
lac'fortikajo logis Don Pedro el Cruel kun sia 
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frato Don Sandio diini lainfaneeo. Sogovian-
oj sin deklaris [)artiaiioj de Don Enrique, 
kaj kvankam Don i'e-.iro venkis tiun en A'̂ á-
jera, segovianoj reslis fidelaj je Don Enrique. 
Juan I." kunvenigis depntatojn dniíi tri mo

natoj en ci tin urbo,en kiu logis Enrique IIJ" 
kaj naskigis lia filino Doña María, kiu poste 
estis regino de Aragón. Ankaü en ci tiu urbo 
oni regigis C O I Í Jttaii jTfan, kin ankaü logis 
en la [lalac' fortikajo kun sia unuenaskito. 

PALACO-FOlíTIlvA.lO 

Dum regado de Enrique IV." okazis festoj 
pro naslvigo de Doña Juana la Beliruneja, 
konspíroj kaj riheladoj kontraü la monarho, 
favoraj je la regidoj i)o)i ^//bx.so kaj Doña 
Isabel, kvmanditaj la ribelantoj de Pedro 
Arias kaj la ejiiskopo Don Juan. La, rego 
punis la estrojn de la ribelantoj post morto 

de la ri'gido Don Alfonso kaj nomisguvern-
estro Don Andrés de Cabrera'n, kiu estis dev-
igata batali kontraü la ribelantoj, sangvers-
ante stratojn de la.urbo, kaj dovigante for-
kuri ai Markigo de Villena. En Segovia estis 
la i'(\g¡dino Isabel kiam oni proklamis sin 
regino pro morto de sia frato, la rego. 
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•fo la komenco de la XVI." jarcento, Don 
«rf'-es de Cabrera ribelis kontraú la katolika 

ĵ *^éo, tial ke ci tiu eksigis lin (d i-egado de 
Ui'bo; sgji Don Andrés kaj siaj partianoj 

.^ikis kaj okupis la palac'fortilvajon. Dum 
'lUribelado brulis la turo d(! San Rowúu. 

•Ie l.')2l), Pa segovianoj sin decidís defendí 
la liberecojn de Kastilujo, kaj ontu/iasme, 
kiii-aVe, héroe kaj ierte batalis kontraü Car-
Jos IS: Oni povas konstati, ke la plej granda 
honoro de Segovia estas Juan Bravo, unu el 
tri famaj estroj kiujn oni senka))igis en Vi-

'OKOO SAN AXDKKS 

Pialar. Juan Bravo naskigis en Segovia, el tre 
nobela familio kaj kiam oiu sciigis al li sen-
tencon, kiu kondaninls lin kaj liajn du kun-
'dojn Padilla kaj Maldonado pro perHdo, li 
Hui-age ekkriis: «Ci mensogas kaj mensogas 
tiu, kiu ordonis al vi tion iliri: ni ne estis 
perfiduloj, kontraüe, ni (fntu/.iasme inilitis 

por defendí regnajn liberecojn kaj atingi 
felicecon de la popólo». Jam sur la esafodo, 
antaüeniranta kaj montranta Padilla'n, li 
diris al la ek/.ekutisto: >Mortigu min unue, 
ke mi ne vidu morti la plibona kavaliro 
kiun havas Kastilujo». 

De ci tin epoko la plej rimarkindaj okaz-
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iiitajoj estas: iiialliljiM-igo fie Moiiligny (lüGO); 
edzigfestoj de Felipe IJ." kun Doña Ana de 
Austria (1570); restado en la urbo de Feli
pe mr je 1601); inalliberigo de Markizo de 
Atjamonle,k\yxn oni si 'ukapigis publiko(16-15), 
kaj la fondo de la Artileria Akadeniioje 
1764. 

Cirkaüas Segovia'n remparo je 9'473 metr-
oj alta kaj 2'507 larga, kun 86 turoj malsi
milaj kaj kvar fortikajoj, kiuj estas: la Pa-
lae'fortikajo, Casa del Sol. Casa de los Picos 
kaj Casa de Segovia, apud loko kiu staris 
Pordo de San Juan, kie la remparo estas pli 
alta kaj masiva. La ren*paro havas tri pord
ojn kaj unu pordeton, nomataj respektive 
San Andrés, sude; San Ccbriún, norde; Santia
go, nordoriente, kaj Santa Columba. 

Multenombregaj estas la lionstruajoj ri-
markindaj, sed precipe 122 havas artan me-
riton; katedralo kaj dekkvar pregejoj; ok 
monahejoj, el kiuj oni renversis du kaj util-
igas aliajn poi' ui-baj servoj; kvar hospital-
oj, el kiuj nur utiligas por tiu ci servo tiu 
de la Misericordia, sed oni daürigas Ivulton 
en la Kapeloj de aliaj du; multenombraj 
domfortikajoj antikvaj kaj i)alacoj. 

Ekster la remparo estas antaüurboj kun 
naü pregejoj en kiuj oni praktikas kult-
on, ses ruinigitaj ec unu de monahejo; kun 
dekkvar monahejoj, kvar kun monaíioj, unu 
fermita, sep utiligitaj por diversaj servoj 
kaj unu ruinigita; kun kvin kapeloj, unu el 
ili ruinigita, kaj kelkaj ermitejoj, du el ili 
ruinigitaj. 

Laü la plej fldindaj fundamentoj historiaj 
la Akvokonduko, la plej rimarkinda segovia 
monumento, estas tiel antikva kiel la kris-
tanismo. 

Oni atribuas al Herkuleso, al Pirro, greka 
princo, al keltoj kaj al romanoj je la ko-
raenco de la invado, konstruadon de tiu ci 
miriganta konstruajo. Sed historiistoj kaj 
artistaj- tre prave opinias ke gi estas ro
mana konstruajo kaj tre primitiva pro gia 
simpleeo kaj severeco. Oni opinias ke (^stis 
Trajano, kiu naskigis en la provinco, kiu 
ordonis gin konstrui; ankaü, ke estis Gor
diano ni.", kaj oni pravigas ci tiun opinión 

per monero Jus eltrovita en nico el tiuj ek' 
zistantaj en la loko sur kiu estis skribajoi 
ankaü, ke estis la urbanoj mem kiuj pag'^ 
la konstruajon; ec la legendo atribuas 1''' 
konstruadon al Satano. 

La Ivonstruajo Itomencigas je dekses ki' 
lometroj, konsistanta el trancajoj kaj gal"' 
rioj ce la roko, kaj akvohaltigaj muroj, g'̂  
la kanalo tra líiu la akvo ñuas tiel, ke esta» 
lokoj kie sajnas ne llui aü ílui supren. b" 
tempo farigis belajn konstruajojn artajn kva
zaü naturaj. La arkadaro komencigas kon
traü la monahejo San Gabriel; ses unuaj ark-
oj sajnas enterigitaj, car ili apenaü aperas 
sur la tero,kaj post ángulo, direktigas nord" 
orienten 25 arkojngis la monahejo Concep
ción. De la dekdua arko estas 36, iomete 
ogivaj, kiujn oni rekonstruis dum regado 
de Isabel la Católica. Aliajn 44 direktigas de 
Oriento Okcidenten , gis angiüo kontrai'i 
jjregejo San Francisco, kuraga direktsango 
direktanta la konstruajon grandiozan nord
en. Oni kallíulas gis pordeto Consuelo du se-
rioj je 43 arlcoj, ju pli granda estas la de-
klivo, des pli altaj estas pilastroj de subaj 
arkoj. Sur la tri pli altaj arkoj kusas tri vic- , 
oj de laboritaj stonoj, sur kiuj estis skrib- ' 
ajo; kaj en la centra pilastro, kie estis la 
bildo de Herkuleso, hodiaü estas tiu de la 
Virgulino okcidente, kaj tiu de San Sebas
tián oriímte. Kontraü la pregejo San Sebas
tián, en la remparo, interne, oni konservas 
aliajn kvar arkojn kaj malaporis kvin. La 
Akvokondukon formas 170 arkoj. 

Ce placo Azoguejo gi estas alta je 28 metr-
oj.Oni konstruis pilastrojn el grandaj rek-
tangulaj stonoj granitaj, kiujn "nigrigis la 
tempo, pioce laboi'itaj, kiuj prezentas mal
grandajn kavajojn, kiuj, oni supozas, estis 
farataj por transporti kaj levi ilin per pri-
mitivaj masinoj, kaj nur prezentas mal-
grandan kornicon je diversaj altecoj kvazaii 
ornamajo. Nenia mortero .ligas grandajn 
stonojn kiuj kusas nur unu sur la alia. 

Ciam kaj de ció vidigas ci tiu ponto gran
dioza belegajn perspektivojn. La nombro 
da grandaj stonoj rektangulaj estas pli ol 
25.000; la volunieno, 200.000 kubajn piedojn; 
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'^"j la pozo, 12.000.000 da kilograiiioj. La 
fe'i'andaj rektangulaj stonoj subaj suteras 
l'remadon je 9'.5 kilogranioj po kvadrata 
*^«nt¡nietro. 

(Duiu-iyolu) 
J. J/iangada ¡{osenorn 

La patrujo de la ciganoj 
IV 

La plinuilto opinias ke la ciganoj deven
as de Egiptiijo, kaj tio estas bedaürinda 
eraro. 

«EL PARRAL. 

Certe, la cigano povas esti egiptano aü 
' ' 'spano pro sia naskigo; sed, kiel nomi 
Pi'opre egiptano aü hispano tiun, kiu apar
tenas al aparta gento el tiu de la landanoj 
*nter kiuj gi naskigis? Cu individuo apar-
tenanta al eüropa gento povas esti hindo 
•̂ ial ke li naskigis aü logadis en Hindujo? 

La cigano apartenas al semida gento kaj 
tial gi nur povas esti hindo. 

Gia flava vizago, giaj graoiaj fornioj, giaj 
esprimaj agoj, gia granda sprito kaj gia ka-
raktero eminentemateriema kaj pozitivema, 
pruvas tian aserton kaj elmontras la per-
íektan aron da primitivaj kvalitoj de lagento 
<Jo VZind, el kiu ankoraü ekzistas en la vást
iga regiono de Hindujo, kaj speeiale ce la 
i'iverbordoj de VZind, iuj restajoj tute puraj 
apartenantaj al la cigana gento; restajoj, 

kiuj, same kiel la ciganoj, havas tre mal-
precizajn ideojn pri natura religio, ne hav
as kulton kaj kies nioralo estas la plej ab
soluta materialismo. 

Auparte, la franca misiisto Dubois, kiu 
logis en Hindujo dum tridek jaroj sinsekv
aj, certigas ke la cigano devenas de tie. 

ínter aliaj gravaj ajoj, li rakontas al ni, 
ke en la okcidenta parto, en la riverbordoj 
do VZind, marbordo do VMalahar kaj dis-
trikto de VMaisur, li trovis vagantan genton 
konsistantan ol carnmerus, canochis, cala-
hranius, k. c , son logo, kulto, logejo nek 
proprajoj; dedicitaj steli kaj antaüdiri la 
sorton por lingvo malsimila jo la komuna 
lingvo de Hindujo; ko tiu gonto ostis aparta 
raso jo la ceteraj rasoj el tiu lando kaj tro 
simila je tiu kiu aperis en Eüropo je la ko-
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meneo de la XV" j arc i -n to , t. c , la eignnoj. 
Alia pruvo pri la hinda di-v.-no di' la e¡-

yanoj estas la sciigi>j kinja la kapifaní) S/e-
keley publikigis j " 17i;;S en la Gurdo de 
Yieno. 

Szekeley dirás, kr kiam la pi'Otüstanta 
predikanto Estídjan Vali faris siajn siipcr-
ajn studojn en la rnivcrsilato de Leidan, li 
konis tie jnnnlojn de l'Aírí/fd í̂;)-, kinj nion-
helpitaj de sia registaro, ankaú studis tie, 
kaj pri kies lingvo tiu pastro riniai-kis ion. 
kio rememorigis lin pi'i la lingvo kinn i)a-
rolis ciganoj logantaj en lia naskigurbo 
(Alwítsrh), kaj tial li sciigis al la muUihdyanoj 
sian observadon. Ci tiuj diris al li, ke apud 
ilia provinco estis distrikto nomata Zit/aiiia, 
nomo tre simila je tiu Zirjneiir, per kiu la 
germanoj nemas la ciganon. 

Tiam la pastro Vali pensis konstati cu la 
ciganoj de lia naskigurbo havis ian gent-ui 
rilaton kun la ZigiinUinoj, kaj (letis al siaj 
kunlernantoj aren da hindaj vortoj por 
prave konstati tian gentan rilaton. La ma-
labaranoj diktis al li mil vortojn hindajn 
proksimume kun giaj signifoj, kaj per tiu 
lielpilo pastro Vali atingís iiitei'paroli l'acile 
kun la ciganoj. 

Sed ankoraü plu: Linlolf, Rirhardson, Gn'll-
man, Marsden kaj aliaj spertaj lingvistdj. 
pruvas sufice, per siaj gramntikoj pri hinda 
lingvo, la perfektan similecon, kiun lia vis 
la cigana lingvo, je iuj el la dekok dialekt
oj, kiujn oni parolas en Hindujo. 

Oni konkludas, ke se ci tiuj liindoj alven-
intaj al Eüropo akeei)tis esti nomataj ci
ganoj ili liavis fundamentojn por tion ¡dc-
cepti. 

Rimarku kial: 
Oni scias, ke la bando el ciganoj, kiu al-

venis al Bolonia je U22 kaj al Parizo je U27 
sin kvaliflkis kristanoj de la suba Egiptujo, 
kiuj pentofaris vagadi tra la mondo dum 
sep jaroj. 

Gento, tiel speciala kiel stranga, cirkaüita 
de teruriga mizero kaj protektita samtempe 
de la simpatía titolo penlofaranlo, altiris sur 
sin generalan kompalemón de la landoj, 
kiujn gi vizitis, kaj speeiale tiun de la kris-

tanaj landoj, kiuj ciam malavare lielpisg'"' 
La cigano de frizita hararo kaj malí»'"''' 

vizago, kaj lahindo de flava vizago kaj mí"'' 
fortika hararo, nepre renkontis unu la aliíi" 
dum ili trairis Eüropon. 

Ivaj kion konkludi pri ci tiuj faktojV "n' 
konkludas, ke se la filoj de Hindujo ne 
is instruataj de tiuj de la suba Egiptujo pf' 
eksjilnati publikan bonfaremon jjer la 
tolo hrisUtiiuj paidofai-unloj, tm¡ sin inspi'''^ 
je ¡lia konduto; kaj ke la popoloj konfuz'" 
ilin, kaj en ci tiu okazo, la unuaj akcep"'^ 
gojego alinozojn kaj rimedojn de la b"" ' 
faremo, pensante samtempe: <Donu al n'' 
panon kaj nomu min cigano>. 

.Vliinaniere oni ne povas klarigi rezón» 
kitd tiu gento povis sin noini kristanoj ka) 
samlandauoj de Jestio, tial ke ili sciis])'"' 
Jesuo kaj nia religio same kiel la indigeiio] 
de Ameriko antaü ol Colon eltrovis ci tin» 
kontinenton. 

Estas eerte, ke ne cié oni kredis ilin, ó;"' 
dum en Grekujo, Anglujo kaj HispaniijOi 
oni nomis ilin ciganoj, en Hungarujo oo' 
nomis ilin faraohncpl; tio estas, ido de la 
lando de Earaono; en Germanujo, atf/ucM'', 

t. e., origina je ^/í/(mi«; kaj en aliaj landojí 
kiel en Portugalujo Zíngaro, nomoj ciuJ 
[)erfekte alproprigitaj al la vera karaktero 
kaj vivinanici-o de tiu gento. 

Kion dirás la mano? 
La mano klarigas al ni multajn misterojí' 

pri nia karaktero. 
Ciuj scias, ke la cerbo (istas la centro do 

la int¿dekta vivo. De gi iras scntaj nervoj 
kaj motoraj nervoj kiuj disigas tra la trunko 
kaj ekstremajoj |)or porti ordonojn al la 
voló. Ciuj ci liuj iiiovoj roHektigas sajne en 
magnelikaj [tolusoj, kiel la eUsktrikaj l'aden-
oj kunigas en (dektroiiilo. La mano estas 
loko en kiu la movoj reílektigas. 

La rilato Ínter la cerbo kaj la mano estas 
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intima, ke gi faras tion kio gormas on la 
cerbo. 

La cerbo pensas kaj la mano rapide skrib-
as gian penson. 

l'ial la naano formigas laü infiíio do la 
pensó, kaj giaj sidkoj kaj linioj povas ol-
"lüntri al ni la mistorojii do la karaktero. 

•Delikata kaj blanka, je porfokta formo, 
povas esti mano do diboóiilo aú do apatiulo. 
í̂ od la fo rino ne estas ció: estas necese studi 
la karakteron; gi dirás al ni sangojn do sorto 

kaj de sitiiacio. Mano povas antaüdiri al ni, 
l)er sia bumila formo, dovonon; per siagest-
o, kiiragan karakteron kaj bonan koron. 

Estas necese, do, studi paralelo liniojn, 
formón, volumenon, koloron, aknetojn kaj 
makulojn-de la haüto, longecon de la flngr-
oj, ostartikojn de la fingroj, ungojn k. c. 

.Mano ostos bola kiam gi ostos longa, liaj 
siaj anijiloksoj proporciaj. Tro mallonga ri
lato aliaj partoj tío la korpo donuncas mal-
bonan karakteron; tro longa, dirás, ke la in-

I N T E R N A J O D E « E L P A R R A L . 

dividuo estas monomanía kaj malbonkora. 
Laü la spertado do fakiro, kiam manplato 

estas longa kaj mallongnj la fingroj, la mano 
apartenas al mallaboromulo kaj malserioz-
ulo, dika mano dirás longan vivon; maldika, 
niallongan vivon; longaj kaj palaj, teruran 
egoismon;.mallongaj kaj maldikaj, avaroo-
on kaj jnaLvir-tecon; fingroj, kies amploksoj 
estas proporciaj, dirás bonan natnron; mal-
grandaj kaj maldikaj, frene/.econ; tro apart-
igitaj, frivolecon, maldiskretecon, egofsiñ-
ondcaj seivolemon; i-ozkoloraj ungoj parol
as aPiii pri konstanta kaj firma karaktero; 

Havaj, pri rabemo; akraj kaj kurbigitaj, pri 
malboneco; nigraj, palaj kaj rondaj, pri di
boco; blankaj makuletoj de la ungoj estas 
signoj parolantaj al ni pri nervemo; nigraj 
makuletoj montras malboiian sangfluadon; 
mallongaj kaj malmolaj ungoj (liras kolor
on kaj kruelecon. 

La formo do la fingroj ankaü difinas ras
an ti[)on. Oni dividas ilin laü kvar klasoj: 
kvadrataj fingroj, akraj fingroj, plataj fingr
oj kaj konusaj fingroj! Ci tiu klasigo ankaú 
difinas manon: 

Tiu, kiu bavas kvadratan manon, estas fl-



14 HISPANA ESPERANTISTO 

lozofa, metodema, praktikema, lerta, justa 
kaj serioza. 

Tiu, kies mano estas alera, estas impuls-
ema, malbone preparita por la vivbataloj; 
revantoj artistoj kaj kortusemuloj havas 
tiajn manojn, sed ili ne havas praktikan' 
koneepton de la vivo. 

Tiu, kiu havas platan manon, apartenas al 
instintaj estajoj, kiuj ne konas la rezonad-
on; gi havas troan konfldon je sia propra 
mérito, fiera kaj vanta gi estas. Plataj man
oj estas manoj de metiistoj ne de artistoj. 

Fakiro 

Respektu la arbon 
Sur iuj arboj el aleoj kaj gardímoj de l,i-

sabono kaj Figueira da Foz estas almetita 
skribajon kiun devas koni ciuj; gi dirás: 

«Al la pasarjcro: Vi, trairanto, kiu levas 
vian brakon kontraü mi, antaü ol sulVu'igi 
min, aüskultu: 

Mi varmigas vian liejmon dum la teruraj 
noktoj de la vintro;mi estas la amikaondjro, 
kiun vi trovas dum via piedirado sub la 
brulanta suno de la somero; miaj l'ruktoj 
satigas vian soifon tra la vojoj. 

Mi estas la sirmanta kaj amika trabajo de ! 
via hejino; el mi oni fabrikis vian mango- j 
tablón, vian liten, sur kiu vi ripozas, kaj í 
el mi elhakis la lignon de via SÍ |K). 

Mi estas la tenilo de via pioco, la pordo 
de via domo, la ligno de via lulilo kaj de 
via cerko. 

Mi estas kvazaü paño d(> boneeo kaj floro 
de boleco. 

Vi, trairanto, aüskultu min bone, kaj... ne 
faru al mi malbonajon». 

Esperanta movado 
Aladrid.—Lemanto) de la Asociación Ami

gos de la Enseñanza, skulptis bonege bustojn 
de Cervantes kaj de D-ro Zamenhof, bustoj 
kiuj okupas honoran lokon on la cofa sa

lono do la societo. Ci tio elmontras entu
ziasmon por Esperanto kaj samtempe ;por 
nia glora verkisto. 

Sabadell.—Ce «Aplech Esperanta Grupo» 
la kvaran de Marte, Dimanco, okazis grava 
esperanta festo por propagando. Oni mal
fermis kurson por geinfanoj, kiu okazos 
ciudimanco posttagmeze. La festo estis tro 
sotena car coestis multaj geesperantistoj 
kaj faris paroladojn la Prcszidanto S-ro Vi-
lardell kaj S-roj Escapa, Lobré kaj Olivé. 

Multaj geinfanoj ceestas la kurson. : 

Ballanús.S-vo Sidonio Pintado, sperta | 
instruíste kaj jurnalisto klarigas esperant- I 
an kurson ci tie kaj baldaü fondos Grupon. 

Sendu al ni esperantajn sciigojn 

C i u , kiu aleónos c i tiun reviioii rajt-

as r i c e v i rieii|)age brosi i fojn «Pri Cer-

varite.s kaj lia rainkoiiata v e r k o El 

Quijote» kaj «Tri raivoiitoj kaj l íelkaj 

vei-sajoj». Abonantoj ricevori la bro-

surojn. 

Ankai i rajta.s abonantoj po p é s e t e 

kaj d u o n o ricevi afrankite kaj r e k o -

mendite Esperantan Gi-ainatikoii kaj 

«Praktika Tems los i lo por ciuj landoj» 

de Jul io Mangada R o s e n o r n . 

Aliajn e ldonotajojn r icevus sen

page abonantoj se ni s n k c e s n s . 

Zamenhofa Federacio 
Listo de membroj kaj abonantoj de Hispana 

Esperantisto 

86.—Emilio G.Ijinera. Pasaje Comercio, 8. 
87.—Tomás Fiat. Corredera Baja, 1. 
88.—Adolfo SoldóvUla. San Cristóbal,62. Ta. 

rrasa (Barcelona). 
89.—Jacinto Figueras. Callo Nueva. 
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^0.—Antonio Morera. Colegio, 75. 
^'—Joaquín F. Serra. Internado San .Vnto-

nio. Teruel. 
•^2.—Rafael Fiol. Vergara, 9. Sevilla. 
"•'^--Boliuniil Pokorny. Lepante, V2. 
^•l'-Andrés Castro. Feria, 27. 

—Anlonio Sáenz. Siei-pes, V.i. 
José Cervantes. Hospital Central, 

^'i'-—José Moreno. Parque de Intendencia. 
Policarpo Alonso. Intendencia Militar. 

-"^S-—Antonio Rodrígaez. Procurador, 12. 

100. —Ignacio Auiujn. Santa Ana, 29. 
101.—Emilio Rui/, Tatay. San Lorenzo, 3, 

Madrid. 
102.~Grupo Esperantista Frateco. Plaza Pí 

y Margad, 14. Yendrell. 
/í!/tiol03.—Sara Díaz. Hai'l)ieri, (í. Madrid. 

104.—José Rodríguez Sánchez de Medina. 
Paz, 7. 

105.—Alfonso de Gabriel. Francisco Abril, 
número 11. 

10(>.—Luis Maynar. León, 20. 

FUEXClSLAl 

107.—Lorenzo Norzagaray. Viriato, 9. 
IOS.—Ángel Ortiz. Florida, 14. 
109.—Antero González. Ferraz, 80. 
lio.—Manuel Anta. Augusto,23.A%-TO (Huel-

va). 
111.—Víctor Ralaguer. D. Jaime T, 50. Xara-

goza. 
112.—Nicomedes IJllar. Salud, 122. Sabadell 

(Rareelona). 
113.—Antonio Torner. Covadonga, 23. 
114.—Pedro Casanovas. Vía Marragner, 36. 
115.—Pedro Pinol. Amalia. 16. Barcelona. 
116.—Rnrirfn*Vagné. Papiu, 4. 

LISTO DE ABONANTOJ 

1.—Grupo Esperantista Frateco. Luna, 9. Za
ragoza. 

2.—Apleelí Esperanta Grupo. Vía Marra-
guer, 55. Sabadell. 

3.-Manu(d Prat. Fábiica de Curtidos. J3«-
íwííís (G(írohá). 

4.~Grupo Esperantista de Uaracaldo (Vi/.-
caya). 

(Baürigota) 

Tip. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid 
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ILUSTRITA REVUO .MONATA 

OFICL\LA ÓRGANO JJE .ZAMENHOFA» KAJ ANDALUZIA FEDERACIOJ 

Kvankam formas ci tiun Federación precizaj regionoj el Hispanujo, tamen, i)ovas 

aparteni al gi kiu ajn alia naciano ec fremduloj, same kiel zamenhofano povas aligi al 

kiu ajn alia federaeio ec fremda. .Jara kotizajo foderaeiana: UNU PESETON. 

JARABONO: Du pesetojn jior federaeianoj zamenhofaj; trí pesetojn por hispanuj 

esperanlidoj aparlenanlaj aj. celeraj regionaj federacioj; kvar p e s e t O J n , por ceteraj esperant

istoj. Specimeno, 35 centimojn. Ciam anlaüpaguper Posta Oiro. 

AÜRESO: pasaje del Comercio, 8, presejo. jYtadrid. (^ispanujo). 

VENDOTAJOJ DE HISPANA ESPEUANTISTO 

PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO 
EL QUIJOJE, Prezo: Pt. 1,00 (Sm. (),400;, kaj TRI RA
KONTOJ KAJ KELKAJ VERSAÍOJ origínale kaj esper
ante verkitaj de Rafael de San Millán.Prezo: 50 centim
ojn (Sm. 0,200). Duonou da i'abato por zamonhofanoj. 
Noalrankito.—HISPANA GRAMATIKO ESPERANTA 
kun PRAKTIKA TE.MSLOSILO por CIUJ LANDOJ de 
Julio JAangada T^osen'órn. Dua eldonq korektita kaj 
pligrandigita, promiita p e r Honora Cito laü Rega Or
deno do la Militministrojo, jo la 10." da Aprilo de 
1912, kaj laü Rega Ordono do la 8." de Soptembro lasta, 
tiu Ministrejo sciigis la utilecon do ci tiu verko. Prezo: 
Gramatiko, Pt. 1,50 (Sm. 0,(;00); Teraslosilo, pQsotojn 1 
(Sm. 0,400). Kvinonon da rabato poi- zameiihofanpj. 
.41'rankito. . . 

Hispanaj propagandaj oirkuloroj. 1.000 po l'J pt. 100 po 1,60 pt. AíVankite. 

Oni liveras afrankite verdan stelon, jirgenta, arta, tre bona emajlo, po 2,25 pesetoj .spe
cimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ci tiu stelo estas la plej bela ol ¿iuj, sur argenta 

radiigita disketo kusas la verda stelo. 

Cent po.stkartoin, cu kun la portreto de la Majstro, ¿u kun la suba alegorio, aü laüvole: 
Pt. :i (Sm. 1.200). Por zamonhofanoj sesonon da rabato. 

CIAM AÍ^TAÚPAGU PER POSTA GIRO 


